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Annomauyusa. Hactosimmasi cTaThsi TOCBSIIEHA JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOMY aHATH3Y
TeKcTa Opa3mIbCKOTO poMaHa TMEepBO d4eTBepTH XX Beka. B pabore mpenmpuHUMaeTCs
TIOTIFITKA BBISBIICHUS M OMHMCAHUSA ATHOKYIFTYPHOTO KOMITOHEHTA PETUTHO3HON JIEKCHKH.
Hayunblit akiieHT cienan Ha M3yYeHHH TUTacTa JIEKCHYECKUX €AMHUIL, MCTIONb3YEMbIX B OTIH-
CaHWH PENTUTHO3HBIX MPAKTHK U COACPIKANIUX ITHOKYIFTYPHYIO KOMIOHEHTY. AHAIHN3 OB
OCYIIIECTBIICH Ha MaTepualie u3manuoro B 1906 romy poMaHa U3BECTHOTO Opas3mIIbCKOTO
nimcaternst Dupuke Koanmsto Hety «Buxpey (Turbilhdo), koTopserit cauraeTcss OMHUM U3 KITIO-
YEBBIX MPOW3BEACHUN Opa3MIbCKOH TUTEpaTyphl epBoit ueTBepTH XX Beka. OTMETHM, UTO
penuruo3ubii JanamadT bpaswimn 10cTaTtovyHO pa3HOOOpPa3eH, B €r0 OCHOBE JIeKaT Kak
TPaIUITMOHHBIE XPUCTHAHCKHE BEPOBAHUS, TAK M PETUTHO3HBIE TPAKTUKH MUHOPUTAPHBIX
HapOJIOB, IPOXKMUBAIOIINX HA TEPPUTOPUHU CTPaHBL. TakuM 00pa3oM, aKTyalbHOCTh CTaThh
00yCII0BJIeHa HEOOXOMUMOCTRIO aHAITN3a JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON CTIen(hUKH O0BEKTH-
BaIl¥ PEJIMTHO3HON KOMIIOHEHTHI OPa3MIIbCKON STHOKYIIBTYPBI B Xy/IOKECTBEHHOM JTUCKYP-
ce, a TaKKe OTCYTCTBHEM B OTEUECTBEHHOM HayKe JJMHTBUCTHYECKUX PAOOT, MMOCBAIEHHBIX
TEKCTy pomaHa. Llens paboThl 3aKIi09aeTCs B BHISIBIICHHUH TTIACTA STHOKYJIBTYPHON JIEKCHKH,
HCTIOJIb3yEMOH B OTIMCAHWN PA3IMYHBIX PETMTHO3HBIX MPAKTHK. B paboTe mpencTaBieHs!
pe3yabpTaThl aHAJIN3a ATHOKYJIBTYPHOU JEKCHKH C PETUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM, €€ KOJIH-
YEeCTBEHHBIH, Ka4eCTBEHHBIN M IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKII aHAJN3, a TaK)Ke YTOIHAETCS
MTOHSATHE «ITHOKYIBTYpHAs JIEKCHKay. B pe3ynsrare nccienoBaHus yCTaHABIMBAETCS CIICIH-
(bvKa UCTIOMB30BAHMS DTHOKYIIBTYPHOH JEKCHKH B OPa3HIECKOM XyJOKECTBEHHOM TEKCTE
Hayajia XX BeKa.
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Abstract. The article explores linguistic and cultural features of the novel «Turbilhdao»
by Coelho Netto. The work attempts to identify and describe the ethnocultural component
in the religious consciousness of the Brazilians. The focal point of the study is to analy-
se ethnolexical units used to describe different religious practices confessed in Brazil
and containing an ethno-cultural component. The data was obtained from the novel «Turbil-
hao» by Henrique Maximiano Coelho Netto published in 1906. The book is considered
one of the key works of the Brazilian literature of the first quarter of the XX century. It
should be noted that the religious landscape of Brazil is quite diverse; it is based on both
traditional Christian beliefs and the religious practices of minorities living in the country.
Thus, the relevance of the article is due to the need to analyze the linguocultural specificity
of the religious component in the Brazilian ethnoculture represented in the novel, as well
as the lack of linguistic works devoted to the text of the novel. The aim of the study is
to identify the layer of ethno-cultural vocabulary used in the description of various religious
practices. The paper presents the list of ethnocultural lexical units with a religious compo-
nent, its quantitative, qualitative and linguoculturological analysis, and also clarifies the term
«ethnocultural lexical unit». Tge findings offer a classification of ethnocultural vocabulary
in the Brazilian literary text of the early XX century.
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BBenenue

JIeNCTBUSA SI3bIKA U O6IJ_I6CTB3, d UMCHHO JICKCUYCCKHUEC CAUHHNIIBI, BOIIJIO-
IIarommuc B cede «YPOBCHb KYJIBTYPHOI'O pa3BUTHA HApOAa», aHAJIN3
KOTOPBIX TTO3BOJISACT BBIABUTH KYJIBTYPHBIC U MUPOBO33PCHYCCKUC 0COOEHHOCTH

B [IEHTpe BHUMAaHHUS HACTOSIIEH pabOThl HAXOMATCS BOIPOCHI B3aUMO-
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otaenbHoro conuyma (Bepouukas, 2001, c. 12). Takue uccienoBanus Jar0T BO3-
MOKHOCTb YTOYHHUTD JIMHIBUCTUYECKHE, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE, COLIMOKYITb-
TYpHBIE XapaKTEPUCTUKU HALMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB SI3bIKOB, a TAKXke CIOCOOCT-
BYIOT Pa3BUTHIO MEKIUCUUIUIMHAPHOTO MOAX0/1a B TYMAHUTAPHOM 3HAHHH.

AKTyaJbHOCTb UCCIIEI0BaHUSA 00yCIIOBICHA PSAAOM (AaKTOPOB, B YACTHOCTHU
OTCYTCTBHEM B OTE€UECTBEHHOH (DMIIOJIOTUHU OTAETIBHBIX COBPEMEHHBIX paldoT, MOCBs-
IICHHBIX aHAJU3Y TEKCTa paccMaTpuBaeMoro pomana u TeopuectBy Koanbio Hery.
KommekcHas cuctemMarus3aius JaHHbIX, CBA3aHHBIX C Pa3JIMYHBIMHU ACIIEKTaMHU
OpasmILCKOro 00IECTBA, 0COOEHHO PEUTUO3HBIMHU, TAKXKE HE TIOIyYHIIa IITUPOKOTO
pacrpocTpaHeH s, OTHAKO HeJb3s1 HE OTMETUTh MOIBITKU HEKOTOPBIX CIIEIHATIHCTOB
MOATOTOBUTH CIPABOYHBIE MAaTEPUAIIbI, ONMCHIBAIOIINE JEKCHUECKYIO CUCTEMY BEpO-
BaHUI KOpeHHbIX Hapoa0B bpaswiuu (Canpeikuna, 2013).

B cBere BbIlIeCKa3aHHOTO HaM MPEICTABISAETCS 11€1€CO00pPAa3HBIM BBISIBUTH
IJIACT 3THOKYJIBTYPHOU JIEKCUKH, IPUCYTCTBYIOIIEH B OMUCAHUU PETUTHO3HBIX
MIPAKTUK, OCYLIECTBUTh €€ KaYeCTBEHHBIH U KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3, YTO B IEp-
CHEKTHUBE MOXKET OBITh IPUMEHEHO JUIsl YCTAHOBKH PEJIMTMO3HOTO KOMITIOHEHTa
KyJBTYPHOT'O KOZa, (JOPMHUPYIOIIETO STHOKYIBTYPHYIO Crielu(pUKy HacenaeHus bpa-
3WJINH, A TAKXKE MOXKET IPEJICTABIIATh HHTEPEC U1 U3yueHHs HOepO-aMepUKaHCKOTO
peruoHa B 11€JI0M, OJTHAKO LIEJIbI0 HACTOSILETO UCCIICAOBAHMS SBISICTCS BBISBICHHE
STHOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKUX €UHHULI, UCIIOIb3YEMbIX IPH OMMCAHUH PA3TUYHBIX
PEUTHO3HBIX MPAKTHK B TEKCTE€ POMaHa, U ONMKUCAHUE MX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHYe-
CKOH crieru(uKH.

B kauecTBe 3MNUPUYECKOTO MaTepuaia UCCIeI0OBaHUS HCIOIb3YeTCs TEKCT
n3nanHoro B 1906 rogy pomMaHa U3BECTHOTO Opa3wiIbCKOro nucaress JHprke Koambio
Hery «Buxps» (Turbilhdo). LlentpanbHoii TeMON XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
CTaJli TIOMCKHU COEXaBIIeH U3 IoMa ¢ OOraThiM MYXYUHON 3(h(HEeKTHON ¥ MOIOION
neByuky Buonantel. Ee poacTBeHHUKH, Ipexie Bcero ee 6e3padboTHsiii Opar [layy,
HAYMHAIOT MOMCK. MIcTOpus 3aKaHUMBAETCS JOCTATOUHO JipamaTtiyHo. O0umii 00beM
TekcTa uccinenoBanus cocrasisieT cBbiiie 70 000 cnos, umu 400 000 3HaKoB ¢ mpo-
6enamu. PomMan cuntaercs oHUM U3 KIFOYEBBIX IPOU3BEICHUI ATIOXH OPa3HIbCKOTO
NPEMOJIEPHA, a €r0 aBTOP — OAHUM M3 BBIIAIOIIMXCS OPA3UIILCKUX POMAHHCTOB SI0XU
(Bosi, 2015).

Co1MOKyYITBTYpPHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM OBLIO HAITMCAHO paccMaTpHBaeMOe IPOU3-
BezieHue, Hadyajno XX BeKa, XapaKTepu3yeTcsl CTAHOBICHHEM IIEPBOM pecItyOIuKy,
a TaxKe (POPMUPOBAHUEM «COLMATIBHBIX IBHYKEHUM TPYASIIMXCS, B KOTOPBIX ONpeie-
JIEHHYO POJIb UTPAJIO «PENIUTHO3HOE conepxanue» (Paycry, 2013, c. 223).

MeTom010THA HCCJIeI0BAHUSA

B xone ucciienoBanus mpuMeHsIICS METO HETTOCPEICTBEHHOM BEIOOPKH, CTATH-
CTUYECKHM aHaJU3 TEKCTa pOMaHa W KaYe€CTBEHHBIM aHAIN3 OTOOPAHHBIX €IUHMII.
HemocpenctBennas BBIOOpKa OCYIIECTRISIIACH B OTHOIIEHUH PETUTHO3HOM JIEKCUKH,
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coneprkamieics B Tekcte poMana. CTaTUCTUUECKHE JaHHbIe ObUTH TIOTYYEHBI C TOMO-
IO CHEMATM3UPOBAHHOTO MTporpaMMHoro obecreueHns WordSmith 8.0 ¢ nenbro
YCTAHOBJICHHS YaCTOTHOCTHU HCIIOJIb30BAHUSI OT/ACIBHBIX ATHOKYJIBTYPHBIX JICKCH-
YyecKux eAuHuIl. KadecTBEeHHBII aHaIH3 MPUMEHSIICS B OTHOIICHUH TEX dTHOKYIIb-
TYPHBIX JICKCHYECKHX €IWHHII, KOTOPBIE MPEACTABISIOT HAUOOJBILIUE CIOKHOCTH
IUISL UX MHTEPIPETALNH, JJIsl YeTO UCIIONB3YIOTCSI COOTBETCTBYIOIINE IKCIIEPTHBIC
Y CIIPaBOYHBIC MaTepHAIIbI.

TeopeTnueckas 6a3a ucciae10BaHUS

ba30Bo#l yCTaHOBKOW NMPU NPOBEICHUU HUCCIEAO0BAHUN KYJIbTYpPHO-MapKUpPO-
BaHHOM JIEKCUKU SIBIISIETCSI TE3UC O TOM, UYTO «3HAUEHUS CIIOB PA3JIMYHBIX S3BIKOB
HE COBIAJAOT (JJaXKe €CJIM OHU, 3a HEMMEHHMEM JIYYILEro, HCKYCCTBEHHO CTaBSITCS
B COOTBETCTBHE JPYT JPYTY B CIOBApPSAX), OHU OTPAXKAIOT U MEPEAAI0T 00pa3 KHU3HU
1 00pa3 MBIIIICHNUS, XapaKTEPHbIH 17151 HEKOTOPOTO IAHHOTO O0IIeCTBa, M MPE/ICTaB-
JSIEOT c000# OeClieHHbIE KITFOYH K TOHUMaHHIO KyIbTypbD» (BexoOurkas, 2001, c. 18).

B uccnenoBaHusx KyJabTypHO-MAapKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHHUIL, K KOTO-
PBIM OTHOCSITCSI U ATHOKYJIBTYPHBIE JIEKCUYECKUE €TUHULIBI, IPUMEHSIOTCS pa3iny-
HBIE [TOJIXO/IBI.

MHorue aBTopsl MULIYT, YTO KYyJIBTYpHAs MApKUPOBAHHOCTD JIEKCUUECKON €1-
HUIIBI MOXET pacCMaTpUBAaThLCs Ye€pe3 IMPUCYTCTBUE B €€ CEMAaHTUYECKOM CTPYKType
«kynbTypHOU KoHHOTArmm» (Temust, 1996, c. 214). Takum 06pa3om, K JEHOTaTUBHO-
My 3HAYEHHIO JIEKCHUYECKOW €JMHUIIBI MOXKET J00aBIATHCS KYJIBTYPHO OKpallleHHas
KOHHOTAIHsA, KOTOpasi U (GOpMUPYET KyIbTypPHbIH KOMIIOHEHT JIEKCHUECKON €MHHIIBL.

B cBsi3M ¢ 3TUM MOYKHO TOBOPUTH O JIBYX THIAX «KYJIbTYpPHO-MapKHpPOBaH-
HBIX (JIEKCMUECKHX) €AMHUID): B IIEPBOM KYJIbTYpHAas KOMIIOHEHTA BbIPAXKaeTCs
B JICHOTaTHBHOM 3HAY€HHUHU, K IIPUMEPY KYJIBTYPHBIE PEATIUH; K IPYTOMY OTHOCSTCS
TE €MHULIBI, TJIE «KYJIBTYPHO 3HaUMMast MH(POpMAIHs BbIpa)keHa B KOHHOTATHBHOM
acriekte 3HaueHus» (Temus, 1996, c. 235).

B coBpeMEHHO! JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYET MHO)KECTBO IIOJXOJOB K OIpeee-
HUIO U KJIacCU(DUKALMHU KyIBTYPHO OKpPAIICHHBIX JIEKCHUeCKuX eauHull. Hanbonee
PEJEBAHTHBIM ISl HAILIETO MCCIIEAOBAaHUS SIBISETCS IUIACT JIEKCUUECKUX €IMHULL,
COZIepKAIINX HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI KOMIOHEHT, CHOCOOHBIN MaHH(pHUCTUPO-
BaTh «HEYIOBHMBIE, HO PealbHbIE SABJICHUS, KOTOPbIE METa()OPHUUECKHU ONUCHIBAIOTCS
KakK ... “HallMOHaJIbHAs IICUXoJorus” U “ayma Hapona” U T. I.» (Bepemarun, 2005,
c. 530). Takoe pamoyHOE MOHUMAHHUE FTOTO JIEKCUUECKOIO IIacTa MO3BOJIAET OT-
HECTU K HEMY MHOXXECTBO Pa3JIMUHBIX €AMHHULL, BKJIIOYAs KaK KyJbTypHBIE peajui,
TaK U JEKCUYECKUE €ANHMILIBI, T1€ KyJIbTYPHbII KOMIIOHEHT BBIPAXEH KyJIbTYPHOM
KOHHOTAaLUEM.

B Harmem nccnenoBaHuu Mbl IpHOETaeM K TEPMUHY «3THOKYJIBTYpPHAS JIEKCHKAY.
JlaHHBIN TEPMUH HE UMEET YETKOTO TOJKOBAHUS B OTEYECTBEHHOU M 3apyOeKHOM
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JIMHIBUCTHKE. TaK, MOJ 3THOKYJIBTYPHOM JIEKCUKOM MOTYT IIOHUMAThCS HE UMEIO-
1I1€ DKBUBAJIEHTA KYJIbTYpHbIE PEAINH, CYLIECTBYIOIHUE B OTACIBbHBIX 3THOCAX
(Crapeiruna, Kynrymesa, 2022), oqHako Ipy TaKOM IMOAXOAE HE COBCEM SICHO, YEM
OH OTJIMYAETCS OT TEPMHUHA «KYJIbTypHasi peasus», 0003Ha4aoIero «00bEeKThI, Xa-
paKTepHbIe 17151 KHU3HU (OBITa, KYJIBTYpBI, COLIMATBHOTO U HCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHS)
OIHOTO HAapOZa U YyXKJIbIe IPYTOMY»; @ CAMHU 3TH OOBEKTHI SIBJISIOTCS «HOCUTEISIMH
HAI[MOHAILHOTO W/WIIM UCTOPUIECKOTo Kojoputa» (Brnaxos, @nopun, 1986, c. 47)
KYJBTYpBbI, K KOTOPO OHM OTHOCATCH.

[Jpyroii moaxox npeanonaraéT paBHO3ZHaAYHOCTb TEPMUHOB «3THOKYJIBTYpHas
JIEKCUKa» U WIEKCHKA C HAlMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM», IIPU 3TOM
K 3THOKYJIBTYPHOM JIEKCUKE OTHOCHUTCS IIMPOKUN IJIACT JEKCUUYECKUX EIUHHUILL,
HMMEIOIIUX KaK JIEHOTaTUBHOE, TAK M1 KOHHOTaTUBHOE KYJIBTYPHBIE 3HAaYE€HHUs, OTpa-
KAIOIIME ATHOKYJIBTYPHYIO CIIEHU(PHKY COLIMyMa M PETMOHA, B KOTOPOM OHU UMEIOT
xokaenue (AxmerssHoB, 1981; Jlanunosa, 2022). [Tonaraem takoit moaxon OyaeT
1esecoodpaseH Al JAHHOTO UCCIIeIoOBaHMs. TeM He MeHee OTMETHM, YTO B OTHO-
IIEHUU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX UCCIEIOBAHNN Opa3UiIbCKOTO BapHaHTa IOp-
TYTaJIbCKOTO SI3bIKa MCIIOJIb30BAHNUE TEPMUHA «ITHOKYIBTYpHAs JIEKCUKa» OyneT
MPEANOYTUTENIbHEE, YTO 00YCIOBICHO MOAX00M K Opa3uiIbCKOM rocynapcTBEHHO-
CTH KaK 3THUYECKON JEMOKpPATHH, P KOTOPOM KJIOUEBAsl POJIb OTBOJUTCS ATHO-,
a He HallMOHAJIbHOMY KOMIIOHEHTY (MapTtbiHOB, 2008).

Penuruo3snas jekcuka o0pa3yeT OTIENIbHBIN IMJIACT JEKCUUECKUX EIUHUILL,
UCIIOJIB3YEMBIX B PaMKaX PEIUIHO3HON EATEIbHOCTH B IPSIMOM 3HaUEHUH (SIKMMOB,
2011), u obnamaer 0coOO¥ TUHTBOKYIBTYPOIOTHUECKON CEUPUKON, K IPUMEPY
PYCCKOE CIIOBO «MAaCICHUIA» MPAKTHIECKH HEBO3ZMOXKHO JIOKAJIN30BaTh B Opa3uiib-
ckoit kynbType ([Janunosa, 2020), 94T0 MO3BOJISET TOBOPUTH 00 0COO0I ITHOKYITH-
TYPHOH crielu(HKe peTUruo3HON JIEKCUKHU B LIETIOM.

B pamkax Hallero uccieoBaHusl Mbl PACCMaTPUBAEM PEIUTHO3HYIO JIEKCUKY
KaK 9THOKYJIBTYpPHYIO B TEX CIIydasiX, KOIJja OHa BBIXOAMT 3 MPEAEIbl PETUTHO3HBIX
YUPEKACHUH U TPUOOPETAET NOMOIHUTENbHBIE KYJIBTYPHbIE KOHHOTAIUH.

IToHsATHE PENUTHNO3HOM IPAKTUKU HE UMEET YETKOTO onpeneneHus. OHO UCIOoib-
3yeTcsi B priI0co(puu, TeOJIOTHH, COIIMOJIOT MU, QHTPOIIOJIOTUH U IPYTUX COLMATBHO-
IryMaHUTapHbBIX HaykaxX. OJuH 13 00IIepU3HAHHBIX AaHTPOIIOIIOTHYECKUX TTOIXO0B
K TEPMUHY «PEIUTHO3HAs MPAaKTHUKa» MPEIoyiaraeT paccMaTpuBaTh €€ He Kak
«OKECTKYIO M YyCTAHOBJIEHHYIO CUCTEMY PEIMIHO3HBIX TEKCTOB, HOPM U HHCTUTYTOBY,
HE KaK [MOCTOSIHHBIN «TepMEHEBTUYECKHM POLIECC UX IEPEOCMBICIIEHHS U IPUKIAI-
HOT'O KOPPEKTUPOBAaHUA», @ KaK IMHAMUYHYIO CUCTEMY, [IOCTOSIHHO HAIOJIHIEMYO
HOBBIMHU CMBICTIAMH: «HMX (DYHKIIMM BHYTPHU PEIUTHO3HOTO KOMIUIEKCA M YKU3HEH-
HOTO MHpa BOOOIIE — BCE 3TO MOJABUKHO U MOAJICKHUT MOCTOSHHON MHTEpIpe-
TaIlMM CO CTOPOHBI CyOBekToB mpakTukm» (Pyccene, 2006, c. 3). Takum obpa3zom,
TI0J] PEIMTMO3HON MPAKTUKOW MBI MOHUMAaeM J1to0oe BepOabHOE U HEBEepOaIbHOE
oOpaleHre K TpaHCIeHACHTAIbHBIM CHJIaM, IIPU STOM Hay4HBIH aKLIEHT B HACTOS-
IIIEM UCCIIEIOBAHUY JIeTaeTcsl Ha BepOaIbHbIX CPEeICTBaX.
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Pe3y.111>TaT1>1 HCCICA0BAHUSA

B texcre mpounsBeeHus NCIOJIb3YETCsl 3HAYUTENbHBIHN IIIACT JIEKCUKH, 00bEK-
THUBHPYIOUINNA pa3IMyHbIe PETUTHO3HbIC PpakTHKH. B Hero Bxomut cebitre 400 nek-
CUYECKUX eIMHUII, 9YTO cocTaBisieT mpuMepHo 0,6 % OT Bcero oObeMa TeKcTa po-
MaHa. YUHTBIBasi, 4YTO OO0IIasi TeMaTHKa MPOU3BEICHUSI HE CBSA3aHA C BOMPOCAMHU
peNurum, Takou 1okazaresib MOKHO CUUTATh JOCTATOYHO BBICOKHUM.

Haubonee wacrornas enununa Deus (bor) mmeer nopsiaka 113 ynomuHaHui,
YTO 3aHUMAET YETBEPTh OT 00IIEro 00beMa BCeil STHOKYIIBTYPHOMN JICKCUKH, OTTHCHI-
BAIOIIEH PEIUTHO3HBIC TPAKTUKHU.

[IpenBapuTenbHO PEIUTHO3HBIE dTHOKYJIBTYPHBIE JEKCUUECKUE €IMHULIBI
MOJKHO Pa3/IeTUTh Ha J[BE TPYIIIBL: MEPBYIO0 0003HAYMM KaK KOHBEHIIMOHAIHHBIE
pPEIUTHO3HbIE MPAKTUKH (TPaJUIIMOHHBIE KOH(EecCcHH), a BTOPYIO KaK HEKOHBEH-
[MOHaTbHBIC (TabM. 1).

Taonuuma 1 / Table 1
Kuaaccupuxauus 3THOKYIbTYPHOM JIEKCMKH € PeJIUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM

Classification of ethno-cultural vocabulary with a religious component

KonBeHuumoHaJlbHbIE

Oo0meynorpeduTeIbHbIE
peuruo3Hble JieKCHIecKne
eTUHULbI

KonkperHsle cBsiThIE,
MecTa M MpeAMeThI
PeJUTrHO3HOI0 KYJIbTa

HexoHBeHIIMOHAIbHbIE

Alma (yma), Anjo (Anren),
Anjos da Guarda (Anren-xpa-
nurens), Deus (bor), Diabo
(dpsiBom), Graga (Mwitoctb),
Misericordia  (Munocepiue),
Nosso Senhor (bor), Rezar
(Momutscs), Santo (Cestoii).
Concei¢ao (Henopounoe 3a4a-
te), Conciliagdo (ITpumupe-
Hue), Espirito Santo (Cesroii
Hyx), Semana Santa (Henmenst
niepen [Tacxoit)

Cristo (Mucyc, Xpucroc),
Bom Pai de Amor / Bom Pai
(Bor/Otue), Calice (Llepxos-
Hasg vuama), Mae de Jesus
([leBa Mapust), Nossa Senho-
ra ([leBa Mapust), Senhor dos
Passos (Mucyc). Igreja do Ou-
teiro (A Igreja do Outeiro da
Gloria / llepxoBp Ha Xomme
cnaBbl), Santa Luzia (Cesras
Jlycust), Sao Cristovao (Ces-
Toii Xpucrodop), Sdo Pedro
(Amocron Iletp)

Bons Espiritos  (Xopormme/
no0psie nyxu), Dragdo ([pa-
koH), Espiritismo (Crpu-
TI3M), Espirito (yx B ciupu-
THYECKOM MMOHMMaHHuH), Mis-
ticismo (Mucturmsm), Pagio
(HexpemnieHslit/a3pr4e cKuit
YEJIOBEK)

Paccmotpum kaxayro u3 0003HaYEHHBIX Tpynn nojapobHee. B koHBEHIIMO-
HaJbHBIX PEIUTHO3HBIX MTPAKTUKAX BBIJENAETCA J1Ba MJIacTa JIEKCUUECKUX CPEACTB
(cM. Tabma. 1): mepBbIii CBsI3aH C OOMICYNTOTPEOUTEIBHBIMU PEITUTHOZHBIMH JICK-
CUYECKUMH €IUHUIIAMHU, BTOPOM — C YIOMHUHAHUEM KOHKPETHBIX CBATBHIX, MECT
Y IPEMETOB PEIUTHO3HOTO KYJIbTa.

B pesynbrare craTUCTHYECKOro aHajlu3a HaMH ObIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO
Ha 3TH JIEKCEMbI TTPUXOAUTCS mopsiaka 248 €IUHUI], YTO COCTABISIET OKOJIO 62 %
0T 0011ero o0bemMa ITHOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKHUX €IMHULl C PEITUTHO3HBIM KOM-
noHeHToM. VMcnonap30BaHue 0003HAUEHHBIX BBIIIE €IUHUI] CBSI3aHO C OBITOBOI
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KOMMYHHKaIEH U, KaK TIPaBHJIO, BEIpa)KaeT BOCKIMLAHUE WM OOpaIleHHe K TpaHC-
LEHCHTAIBHBIM CHJIaM C IPU3BIBOM O TToMoIu. OO6patumcs K KOHKPETHBIM pUMe-
pam 13 TEeKCTa poMaHa:

O nhozinho! Que milagre! (3neck u ganee kypcus Ham. — P, I1.) (17, p. 52) —
Moii noporoii! Kakoe aymo!!

Deus ¢ grande e ¢ Pai. Deus me livre! (17, p. 56) — bor Benuk, on Ham Orerr.
Cmacu mens, ['ocriogn!

...fazendo uma oragdo ao Senhor dos Passos... (17, p. 96) — ...o0paimasch
K Mucycy Xpucry...

Como acredito em Nosso Senhor. (17, p. 120) — Tak kak Bepto B Hamero
locrionuna (bora).

Ananusupysi 0003Ha4eHHbIE PUMEPBI, OTMETHM, YTO 3THOMAPKUPOBAHHbIE JIEK-
CHYECKHE EIMHUIIBI C PETUTUO3HBIM KOMIIOHEHTOM HCIIOJIB3YIOTCS B BOCKIIUIATEb-
HBIX MPEITIOKEHUSIX U CIYXKAaT CPEICTBOM YCUIICHHUS SMOIIMOHAIIBEHOTO KOMIIOHEHTA,
bor BocnpuHnMaeTcs kak nocieaHss Haaexaa. [Ipu sToM CTOUT ckas3ark, YTO cCaMu
1o ce0e KOMMYHHKATUBHbBIE CUTYaI[H HEPEAKO CBS3aHbI C TIOBCETHEBHBIM OBITOM,
K [IPUMEpPY OIUIaTol apeH ibl. B nmpsiMoM 3HaueHHH 0003HAYEHHBIE BBILIE €TUHUIIBI
B TEKCTE pOMaHa He YMOTPEOISIOTCS, TAKUM 00pa3oM, MBIl MOXKEM paccMaTpHUBATh
UX KaK 9acThb Opa3uiibCKOM 3THOKYJIBTYPHOM TpaaulliK, MapKUPYIOLIEH KOMMYHH-
KaTUBHOE MOBE/ICHUE.

Habnronaercs 1ocTato4yHO OOUIMPHBIN CHHOHUMHYECKHH ATl K JIEKCeMaM:

= Deus (bor) — Nosso Senhor (Ham I"'ocnionun), Pai (Oter/Otue), Bom Pai,
Pai de Amor;

= Maria (/leBa Mapusi) — Nossa Senhora (Hama ['ocrioxka), Maria Nazaré
(Mapus u3 Hazapera), Mae de Jesus (Martp Uucyca);

= Jesus (Mucyc) — Senhor dos Passos.

Nucyca naspiBarot Senhor dos Passos, rae Passos (11aru) 0603Hauarot coObITus,
IpeIuIecTBYONINE pacnaTuio Xpucra. Takoe HauMeHOBaHHE XPHCTa MOIYYUII0
pacmpocTtpanenue B bpasunuu (Santos, 2015), 94To mo3BOMSIET OTHECTH AAHHYIO
JIEKCUYECKYI0 EIUHUILY K KYJIbTYPHON peanuu.

Jpyroii miact JeKCUYeCKUX eTUHUI] CBA3aH C YIIOMHUHAHUEM KOHKPETHBIX CBSI-
ThIX WK 1iepkBeit. Cpenu cBaThIX oTMeTuM: CBaTyto Jltocuro (Santa Luiza), Cearoro
Kpucrodepa (Sao Cristovao), anocronos Iletpa (Sao Pedro) u [Taena (Sdo Paulo),
Cpeau MECT PeIMIMO3HOTO KylIbTa B TeKCTe yroMuHaercs Igreja do Outeiro (1iepkoBb
Ha XoJIMe ClIaBbl)’.

BrienuM crenyrontyo JMHIBOKYIBTYPOJIOTHUECKYIO CIICIIU(UKY TPUBEICHHBIX
BBIIIIE JIEKCUUECKHUX STUHHIL: KOHTEKCT UX YHOTPEOIeHUs CBsSI3aH C HAMMEHOBAHUEM

3nech U Aajee MepeBo BBIMOIHEH aBTOPOM CTAThH, IIPH IIEPEBOE MBI ITBITAEMCSI IIEpE/IaTh KOH-
TEKCT U CTHJIMCTUKY KOMMYHMKAIMH, YTO B HEKOTOPBIX CIIydassX MOXKET MPUBOJHUTH K TTOTEPIM
JICHOTATHBHOTO 3HAYECHUS ANHHIl HCXOAHOTO si3bIKa. — P. I1.

XomnM ciaBbl — OIMH U3 pailoHoB Puo-ne-XKaneiipo.



158 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

Pa3IUYHBIX TONOHUMUYECKUX €AWHHUII, KaK IMPAaBUIIO, YL, TUIOIIAIeH, TUIshKel nim

yupexaeHui, k npumepy: rua do Espirito Santo (ynuma Cestoro Jlyxa), teatro Sao

Pedro (Teatp Cesitoro/anoctomna [letpa), praia de Santa Luzia (msix Cesiroit Jlrocun).
[IpuBenemM HECKOJIBKO TPUMEPOB:

Quando o bonde chegou a praia de Santa Luzia, Paulo comoveu-se. .. (Netto, 1906,
p. 62) — Koria TpamBaii nogbexan k wisbky Cesartoit JIlrocuwn, [Taymy pactporancs. ..

...quando a negra mandou parar o bonde em frente ao teatro Sao Pedro (Netto,
1906, p. 131) — ...xoraa HerpuTsHKA MpUKa3aja OCTAHOBUTh TPaMBail HApPOTUB
tearpa Caaroro Ilerpa.

[ToguepkHEeM, YTO HU OIMH CBATOM BHE 0003HAUEHHBIX BBIIIE KOHTEKCTOB B TEK-
cTe poMaHa «BHUXpb» HE YIOMHHAETCS, YTO CBHJICTEILCTBYET O BHICOKOM pesieBaHT-
HOCTHU JJIs1 Opa3mIIbCKON ATHOKYJIBTYPBI XPUCTHAHCKHX CBSITHIX B IIEJIOM U 0003HA-
YEHHBIX BBIIIEC B YACTHOCTH.

[TnacT 3THOKYIBTYpPHBIX JIEKCHYECKUX CPEICTB, ONMUCHIBAIOIINX HEKOHBEHIINO-
HaJIbHBIC PAKTUKHU, 3HAYUTENBHO MeHbIIe. OH BBIpaXXeH B 00IICYTOTPEOUTEIbHBIX
JIEKCUYECKUX €AMHUIIAX: Misticismo (MUCTUIIM3M), espiritiSmo (COUPUTU3M), espirito
(1yx), pagdo (sI3bIYECKUIT) U T. .

JlaHHBIE €MHUIIBI YIOTPEOIAIOTCS JOCTATOYHO YacTO U, KaK MPAaBUIIO, CBI3AHbI
CO CJICAYIOIIUM KOHTEKCTOM:

Apareceu um espirito dizendo que ele tinha morrido num lugar desses. (Netto,
1906, p. 120) — ITosBUIICS qyX W CKa3a, YTO OH YMEp B OJTHOM M3 dTHX MECT.

...como se uma forca misteriosa o prendesse (Netto, 1906, p. 235) — ...c0BHO
HEKas MUCTHYECKasi CHJIa €0 CXBAaTHIIA.

B npuBeneHHBIX BBILIE IPUMEPAX JIEKCUUECKUE CIMHUIIBI, CBI3aHHbBIE C HEKOH-
BEHIIMOHAJIbHBIMU ITPAKTUKAMM, UCIIOJIB3YIOTCS B IIPSIMOM CMBICJIE, TOBOPUTH 3/1€Ch
0 Kakoii-to cnenuduke He mpuxoauTcs. OTHAKO ITH Ke eUHHIIBI BCTPEUAIOTCS
B TAKOM KOHTEKCTE:

A negra protestou, defendendo a sua crenga (Netto, 1906, p. 184) — Herputsn-
Ka BO3pa3uJia, 3aluiias CBOI0 Bepy-.

...dgua que eu trouxe la da sociedade... (Netto, 1906, p. 120) — ...Boxa, koTo-
PYIO 5l IPUHECIIA M3 TOTO COOOIIECTRA. ..

Eme oguu mpuMep: Ha CTpaHMIIAX pOMaHa Pa3BOPAYUBACTCS TUAIOT MEXIY
NOHHOU J[>Kynuen u HerpuTsaHko Denncuei, KoTopas npeuiaraeT CBoe X03s1Ke
BBUICUUTH PEBMATHU3M C MTOMOIIBIO BOABI U3 criupuTHdeckoro mentpa (Netto, 1906).

Takum 00pazoM, MOKHO OTMETHThH TEHJICHIIUIO CBSA3BIBATH TEMHOKOXEE Hace-
neHne bpasuium co CIMPUTHYECKUMHU TPAKTUKAMH.

Jlpyrue equHUIBI TPUCYTCTBYIOT B HA3BAHUSX OPraHU3aINi, TIPEICTABIISFOIINX
crmpurnueckue ycryru: Circulo Espirita Conciliagdo (Crimputrueckoe coo01mecTBo

3 HNaunas ¢pa3sa BeIpBaHa W3 KOHTEKCTA, IO CJIOBOM «BEpa» TEPOHHS HMEET B BUIY CIIUPHTH3M.
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npumupenus), Sociedade Espirita Allan Kardec (Cnimputnyeckoe cood1iecTBo
Annana Kapaexa), Grupo Espirita Maria Nazaré (Cnuputrueckast rpynna Mapuu
u3 Hazapera).

PaccmoTpum nozipoOHee 3TH Ha3BaHUS:

= (Circulo Espirita Conciliagao (Cmputrueckoe coo011ecTBO NpUMHUPEHHS) —
B JJAHHOM IIpUMEpE COJEPIKUTCA JIEKCeMa «IIPUMHUPEHHUE»; He 3aX0/li B 00acTh
TEOJIOTUHU, OTMETHM, YTO 3TO OIHA U3 KOHCTAHT XpPUCTUAHCTBA;

= Sociedade Espirita Allan Kardec (Cniuputnyeckoe coobuiectBo Amana Kap-
JieKa) — Ha3BaHO TaK B YECTh U3BECTHOTO (PpaHIy3CKOTO MCCIIENOBATENs IICUXU-
YEeCKHX SIBICHUN M OCHOBaress (paHiry3ckoro cnuputuszma (OQuinanbHbld CaiT,
2022);

* Grupo Espirita Maria Nazaré (Crniuputuueckas rpynmna Mapuu u3 Hazape-
ta) — Mapus u3 Hazapera, nnu JleBa Mapus. 31ech Mbl TaKkke BUJIUM HCIIOJIB30-
BaHUE OJHOTO U3 KIIIOUEBBIX CIOKETOB XPUCTUAHCKON KYJIBTYPHI.

B Ha3BaHMsAX OONBUIMHCTBA OPraHU3AIMA IPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI XPUCTHAH-
CKHX BEPOBaHMI, YTO CBUAETEILCTBYET O MOIBITKE OTOKIECTBICHUS TUX OpraHu-
3alMi ¢ XPUCTHAHCTBOM, OHU pAaCCMaTpPUBAIOTCS KaK YacTb, HEKas HHTEPIIPETALIHS
PEIUTHO3HBIX TEKCTOB M 00psiioB. Taxke oOpaTuM BHUMAaHUE Ha MOMYJISIPHOCTS,
kotopyto nosmyunn Amtan Kapaek B bpasunuu: B ero uecTs Ha3BaHa yJMIa B ILITATe
Tosic, a Taxke B HacTosIIee BpeMsi paboTaeT Mo MEHbIIEH Mepe JeBITh IEHTPOB
IIPEIOCTABICHUS CIUPUTUYECKUX YCIIYT, KOTOPbIE HOCAT €r0 UMs.

Eme onHum cinyyaem ynotrpebiaeHus 3THOKYJIBTYPHBIX JIEKCHUECKUX EIHHULI,
CBSI3aHHBIX C PEJIMTHMO3HBIMU NIPAKTUKAMH, SIBJISIETCSI UX UCIIOJIb30BaHUE B HA3BAHUAX
KHWT U opranuzauuii. Peub uzier o Tpex ciayuasx, B TEKCTE poMaHa YIIOMUHAIOTCS
IBa ipom3BeeHus Hekoro Aypenbto Menneca (Aurélio Mendes) — «Incréu» (Net-
to, 1906, p. 194) u «Idilios pagdos» (Netto, 1906, p. 5), KOTOpbIE MOKHO MTEPEBECTH
kak «Hesepyromuin» u «SI3plueckast UIRIUIN COOTBETCTBEHHO, & TAK)KE HA3BAHUE
Mmactepckoit antro do Dragdo (JIoroso apakona) (Netto, 1906, p. 7). Apyrux eaunur,
MCTIONB3YEeMbIX JUIsl 0003HauYeHUsI UHBIX apTe(PaKTOB KyIbTYPhl WIM OpraHU3alui,
B TEKCTE pOMaHa He NMPUCYTCTBYeT. OTMETHUM, YTO KaK B OTEUECTBEHHOM, TaK U 3apy-
0eXHOM CIIPaBOYHOMN JTUTEpAType YIIOMUHAHUM TAaKOTO MUCATENS WIIM 0003HAUYSHHBIX
BBILIIE IPOU3BEACHUI HAM HAalTH HE yAAI0Ch. BO3MOXKHO, pedb UIET O MAJIOU3BECT-
HOM coBpeMeHHuKe Koanbio Hery.

3akjaoueHue

B pe3synbrare uccienoBanus MOXKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO MOJYYHBIIHMM B HaYa-
se XX Beka IHUPOKOe ITPU3HAHKE poMaH « BUXpp» OTpakaer onpeesieHHbIE TEHIEH-
LIMM, CBSI3aHHBIE C PEIUTHO3HOM KU3HBI0 bpaszuinn koHna XIX — navana XX Beka.

B xone ananusza pomana «BuUXpb» ymanoch YCTaHOBUTH CHEIU(PUKY HCIIONb-
30BaHUs ITHOKYJIBTYPHOU JIEKCUKHU C PEIUTHO3HBIM KOMIOHEHTOM. OHa MOXET
MIPUMEHSATHCS:
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1) xaKk cpencTBO AMOIMOHAIBHON OKPAaCKU pedr B OBITOBOM KOMMYHHKAIIWH,
KaK MpaBUJIO, IS aleJUBIIMKA K TPAHCUEHACHTAIbHBIM CHIIAM, YTOOBI TIEpEHTH
OT CaKpajJbHOTO K MPO(haHHOMY;

2) KaK MCTOYHUK JJIsi HAMMECHOBAHUS PA3JIUYHBIX TOIIOHHMMOB, apTe(aKTOB
KYJIBTYPbI U Ha3BaHUH yUpeKICHUN, HEOCPEICTBEHHO CBA3aHHBIX C HEKOHBEHIINO-
HaJIbHBIMU PEJIUTUO3HBIMH BEPOBAHUSIMU, U OOBIYHBIX KOMMEPUYECKUX YUPEIKICHUI;

3) xak pacoBo-nuddepeHIupyromnas JIeKCuIecKas eIuHUIA.

[TonmyueHHBIE pe3yabTaThl CBUAETEIBCTBYIOT HE TOJIBKO O 3HAYMMOCTH PEIIr-
THO3HOTO KOMIIOHEHTA ISl Opa3mIIbCKON ATHOKYIBTYPbI, HO U HEOOXOJUMOCTH
MIPOBE/ICHUS] KOMIUIEKCHBIX MCCIIEIOBAaHUNA MCIIONB30BAHUS PEIIUTHO3HOM JIEKCUKU
B IpO(aHHOM 3HAUCHUH.
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HNudopmanusa o0 aBTope

Pycaan Uropesuu IlpokaoB — crapumii npenogasareib Kadenpsl ICUXOIOTHH
sI3bIKa U IIPEINIOAaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB MOCKOBCKOIO I'OCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCH-
teta uM. M. B. JlomoHOCOBA, aciupaHT Kadeaphl MOPTYTalIbCKOTO A3bIKa MEPEBOJIECKOTO
(axynbreTa MOCKOBCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA.
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